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impdrdtiilor necinstea ta [koi Oelfw €Bveoy TV
aloybvny oou kel PaoLAelolg TNV ATLLLeY oov].

6. Si voi arunca peste tine urdciune [BdeAvyuov],
dupa necurdtiile tale®, si te voi pune pe tine intru
pilda [mopaderypo]™.

7. Si va fi tot cel care te va vedea pe tine, [cd] va
pleca de la tine si va zice: «Nenorocita Ninevi, cine
va suspina [pentru ea] [Aeidale Niwevn tic otevagel
a0tnv]? De unde voi cere mdngdierea ei [168ev {ntnow
meparAnory «Oti]?».

8. Pregdteste partea [e¢toipooor upeptde]! Uneste
coarda [appooar xopdnv]! Pregdteste partea lui Amon
[etolpooor pepldoe Apwv]! Cea care locuieste in rduri,
apa [are] imprejurul ei [N katoikoboo €v TOTEOLG
Vowp kukAw avtfic]. [Ea este cea] care [are] inceput
marea si apa [formeazd] zidurile ei [fi¢c 1 apyn Oodo-
oo kol Vdwp T Telym avtic].

9. Si Etiopia [este] taria ei, [cdt] si Egiptul [koi
Aibomiee M Lloyug althc kot Alyuvmtog]. Si nu exista
sfarsit al fugii [koL o0k €otwv mépag thg duyfc]. Si
libienii s-au fdacut ajutorul ei [kat Aipveg €yévovto
BonBol adThc].

10. Si ea intru robie va merge robitd si pe
pruncii ei 1i vor lovi de pdmant, din inceputul
tuturor cdilor ei [kolL «0Th €l¢ petolkeoloay TOPEVOETHL
OLYMIAWTOC KoL TO VAT UTAC €8adLodoly €m’ apyog
Taodv TV 00V avtiic]. Si peste toate sldvitele ei vor
arunca sorti si toti marii-oameni ai ei vor fi legati
[cu] cdtuse [kel ém mavte to €vdokn alThg Perodoly
KAMPOUC KoL TOVTEC OL MEYLOTAVeC olTHC Oednoovtol
xeLpomeduLg].

1. Si tu te vei imbadta si vei fi trecutd cu vederea.
Si tu 1ti vei cduta tie ceartd de la vrdjmasi.

 Pe madsura relelor, a pdcatelor pe care le-ai facut.
“* Te voi face sd fii un exemplu negativ pentru toti.
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Capitolul 3

1. O, cetatea sangiurilor [0 moA¢ alpatwv], [care
este] toatd mincinoasda, plina de nedreptate, nu va
pipdi vanatul [0An Yevdng adiklag mANPME o0 YmAadn-
Onoetor OMpa]!

2. Glasul bicelor si glasul cutremurului rotilor
[dwrm paotiyov kot dwvn oewopod tpoyov] si al calului
urmadrind si al carului de rdazboi zguduind [kai immoU
SLWKOVTOC KL (PUETOC avafBpaooovtoc],

3. si al calaretului urcand [in saua calului] si al
sabiei lucind si al armelor care fulgera [kol imméwg
avofatvovtoc kel oTLABovone poudoleg kel €ExoTpaTTov-
twv 0mAwv] si al multimii de raniti si al grelei caderi
[kl TANBoug TpavuaTLdY Kol Papeleg TTwoewg]. Si nu
era sfarsit neamurilor ei [kal o0k mMv mépac TOLG
€Oveoww aitfic] si vor slabi in trupurile lor [kai
®00€VO0VOLY €V TOLE OWUKOLY KTV ]

4. de multimea desfranarii [am0 wAnBoug Top-
velng|. Desfranata frumoasd si imbucurdtoare [mopvn
kKeAn kol €myapng], povatuitoarea farmecelor [fyou-
wevn dappokwr ], vanzand neamuri in desfranarea ei si
semintii in farmecele ei [ mwAobow €Ovn ev Tf
Topvely a0TRC Kl GLALG €V Tolg puppakolg adTic].

5. ,latd, Eu [sunt] deasupra ta”, zice Domnul
Dumnezeu Atottiitorul [iéyer Koipiog 0 Oeoc 0
Hoavtokpatwp], ,si voi descoperi cele dinapoia ta pe
fata ta [kl amokeAOYw T OTMLOW GOV €TL TO TPOCWTOV
oou]” si voi ardta neamurilor rusinea ta si

” Voi descoperi cele ascunse ale tale si te voi face de
rusine. Cdci rusinea fetei exprimd addancul pdcatelor noastre
ascunse.
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12. Unde este sdlasul leilor si pdsunea [care] este
a puilor leilor [mod ¢€otww 710 kotoknTNpLOY TGOV
AeOvTwY KoL T) voun m ovow toi¢ okupvolc]? Care leu a
mers [ca] sd intre acolo puiul leului [0D €émopetn
Aéwv ToD €loeBely ékel okuuvog A€ovtog]? Sinu era cel
care inspdimantd [kel o0k v 0 ekpofav].

13. Leul a rdpit cele de ajuns puilor lui [Aéwv
NpTooey To Lkoave TOLG okUpvolg abtod] si a sugrumat
leilor lui” [kel dmémnier tolg Aéovoww wdTod] si a
umplut de vanat cuibul lui [kal €émAncer 6Mpac vooolav
abtod] si sdlasul lui de jaf [kai t0 katownTrpLov alTOD
apmoryfic].

14. ,lata, Eu [sunt] deasupra ta [idov Eyw em
oe|”, zice Domnul Atottiitorul [Aéyer Kiprog Iavto-
kpatwp], ,si voi aprinde in fum multimea ta [kel
€KKUOW €V Kave TARBOC cov] si pe leii tai i va mdnca
sabia [kl Toug A€ovtag oov katadayetor poudatw] si
voi nimici de pe pdmant vanatul tdu si nu se vor mai
auzi niciodata faptele tale”.

" Le-a adus mdancare proaspat prinsd, sugrumata.
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1. Din tine va iesi gand impotriva Domnului,
rele socotind impotriva.

12. Acestea zice Domnul: ,Cel ce stdpaneste
apele cele multe si astfel va fi deosebit [katL oUtwg
dLeotaAnoovtal] si auzul tau incd nu va mai fi auzit.

13. Si acum voi zdrobi toiagul lui de la tine si voi
rupe legdturile tale”.

14. Si Domnul va porunci pentru tine: ,Nu se va
mai semdna incd din numele tau. Din casa dumne-
zeului tiu voi pierde cioplirile [t& yAvmtx]® si
turndrile [ywvevta]’. [Si] voi pune ingroparea ta, caci
[sunteti] grabiti”.

editata la New York, in 1883, p. 1407-1408. Taxus inseamna
arbore de tisa, pe cand Phaseolus vulgaris e fasolea.

Biblia de la 1688 a folosit al doilea corelativ al lui
opiiag, adica fasolea. De aceea am optat si eu pentru aceeasi
formad de traducere.

® Chipurile cioplite, statuile idolilor.

7 Se refera la acelasi lucru: la idolii facuti prin turnare
de metal.
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5. Cutremuratu-s-au muntii de [catre] El si
clatinatu-s-au dealurile si ridicatu-s-a pamantul de la
fata Lui, impreuna si toti cei care locuiesc in el.

6. Cine va indura de la fata urgiei Lui [&mo
TpoowTov 0pyfic Adtod tig Lmootnoetal]? Si cine se va
impotrivi in urgie maniei Lui [kal ti¢ avtiotnoetor év
0pyf} Oupod avtod]|? Mania Lui topeste stdpanirile si
de la El spartu-s-au pietrele.

7. Bun [este] Domnul celor care Il indura pe El
in ziua necazului [ypnoto¢ Kipio¢ toi¢ LTop€vouvoLy
Avtov év nuépa BALYewc] si cunoscand pe cei evlaviosi
Lui [kel ywwokwy tovg ebAafoupevovg AdTov].

8. Si in potopul cdii desdvdrsire va face [kal €v
KOTOKAUOWG TOpeLog ouvtéretar mownoetol], [si] pe cei
ce se scoala [impotrivd] si pe cei vrdjmasi Lui ii va
urmadri intunericul [tol¢ éTeyelpouévoug Kol  TOUG
exOpole AdTod SLwéetol okoToC].

9. Ce socotiti impotriva Domnului? El va face
desdvarsire [si] nu Se va razbuna de doua ori pe
acelasi [om] in necaz [ouvtédelar adTOC TOLMOETAL ODK
exdLknoel 8¢ € TO adTo €V OALPeL]*.

10. Cdci pana la temelia lor se va usca si ca
fasolea’ infdsuratd se va mistui si ca miristea plind de
uscdciune.

* Modul in care Dumnezeu se raporteaza la pacat a
devenit un principiu canonic. Pe care Sfantul Vasile cel Mare,
in canonul 32, il formuleaza astfel: ,nu vei pedepsi de doua
ori pentru acelasi pdcat”’, cf Arhidiacon Prof. Dr. loan N.
Floca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note si comentarii, [fara
editurd], [fara oras], 1992, p. 367.

> Substantivul opiief este corelativul lui taxus din
latind (a se vedea: https://en.wikipedia.org/wiki/Taxus), dar
si al lui Phaseolus vulgaris (a se vedea:

https://en.wikipedia.org/wiki/Phaseolus_vulgaris), cat
si a volburei sau a rochitei randunicii, potrivit Greek-English
Lexicon, editia lui Henry George Liddell si Robert Scott,
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se vor grabi peste ziduri [kel omeboovow €m to Telym]
si vor pregati strdjile dinaintea lor [kai €toipacovoly
T0C TPOPULANKEC DTGV ].

7. Deschisu-s-au portile raurilor si palatele au
cazut [milaL TOV TOTOU®V Sumyolybnowy Kal  TO
BoolAelo SLémeoer].

8. Si s-a descoperit ipostasul/ realitatea [kai 7
Omootaolg’ amekaAUpOn]. Si ea se suia [kal alTn
avépoarver| si roabele ei se aduceau ca porumbitele
graind in inimile lor [kel oi &odAmL w«ltfic Myovto
koBwe TepLotepol GBeyyOuevaL €V kopdlatg adTdV]™C.

9. Si Ninevi, ca o scdldatoare de ap4d, [asa sunt]
apele ei [kat Nweun wg koAvupndpe Vdatog Ta VdwTw
abtfc]. Si ei, fugind, nu au stat si nu era cel care sa
priveascd [kal a0ToL pevyovtec oUK €0TNOXAV Kol OOK MV
0 emPAETWY].

10. Jefuiau argintul, jefuiau aurul si nu era
sfarsitul podoabei ei [sinpmalov t0 apyvpLov dinpmalov
TO xpuolov kel oVk MY Tépag Tod KoOopov avtfc]. S-a
ingreuiat mai presus de toate vasele cele dorite ale ei.

1. Scuturare si smuciturd si aruncare sl
fraingerea inimii [ékTWoyWOC Kol OVATLVOYLOC KoL
ekPpaopog kot kopdlag Opavopog] si slabirea genun-
chilor si dureri ale nasterii peste tot mijlocul [kai
UTOAVOLE YOVATWV Kol Wdiveg €ml maoov ooduv] si fata
tuturor ca arsura oalei [kal TO TpooWTOV TAVTWY WG
TPOOKUPX YUTPOG].

° In Biblia de la 1688, ©, \méotaolc a fost tradus prin
statul, cu sensul de statura omului, infdtisarea lui. Pe langa
termenul teologic de ipostas, 1| Umootaoig poate fi tradus prin
esentd, fiintd, realitate, intreprindere, proiect.

' O imagine isihastd coplesitoare. Pentru cd nevoitorii
ortodocsi, care se roagd neincetat, vorbesc in inimile lor cu
Dumnezeu. Si ei sunt ca niste porumbite frumoase si curate
pentru cd sunt plini de curdtie dumnezeiasca.
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Capitolul 2

1. latd, pe munti [sunt] picioarele celui ce bine-
vesteste si ale celui care vesteste pacea [idov €m Ta
0pn oL modec eDoYYEALOUEVOL KoL  QTOYYEAAOVTOC
etpnvnv]! Prdznuieste, Iuda, praznicele tale! Raspla-
teste rugdciunile tale! Caci nu au incd sd adauge a
trece prin tine pentru ca sa se lupte. [Cdci] a fost
terminat, a fost indepadrtat.

2. A suit sufland intru fata ta [avepn eépduodv eig
Tpoowmor oou|, scotdnd din necaz [euipoluevog €k
OAlYewc]. Priveste calea [okomevoov 0dov]! Cuprindeti
mijlocul [kpdtnoov o6odvoc]! Imbarbateazi-te foarte
[cu] tiria® [dvdpioes tf) LoyiL odpédpe]!

3. Cdci a intors Domnul ocara lui lacov [8iott
améotpeYev Kiprog v Ufowr lakwp] ca ocarda a lui
Israil [kabwe UBpLy tod Iopami]. Caci scuturdndu-i i-a
scuturat pe ei si joardele lor le-au stricat.

4. Armele puterii lor dintre oameni, bdrbati
puternici, batjocorind in foc frdiele carelor lor de
razboi in ziua pregadtirii Lui [év nuépy éErowwaoiac
Avtod] si cdlaretii se vor tulbura

5. in cdile [lor]. Si carele de razboi se vor
amesteca si se vor incurca in strazi. Vederea lor [va
fi] ca facliile focului si ca fulgerele care aleargd [n
0paoL VTV WG AuUTESec TUPOG KoL WG EOTPETAL
dLatpéyovont).

6. Si isi vor aduce aminte marii-oameni ai lor
[kal pvnodBnoovtar ol peyotaveg avtdv] si vor fugi [in]
zile [kl devfovton mMuépoc] [la rdnd] si vor slabi in
calatoria lor [kal doBevnoovoy év tf mopele adT@V] Si

8 . ST ¢
Cu slava lui Dumnezeu. Caci slava Lui e cea care ne
face tari in luptele cu demonii.





EPUB/image_0000_01.jpeg
- 0§ TO\Q'(\\ W
'° ez\\\’
B()‘YN(—:“






EPUB/image_0000_00.jpeg
- 0§ TO\Q'(\\ W
'° ez\\\’
B()‘YN(—:“






EPUB/image_0002_00.jpeg
Capitolul 1

1. Luarea Nineviei [Niwveun]. Cartea vedeniei lui
Naum Elcheseul [Naouvp tod EAkeoatov].

2. Domnul [este] Dumnezeu ravnitor [{nAwtnc]
si rdazbundtor [ékéik@v], Domnul rdazbundnd cu
manie pe impotrivitorii Lui si El indepartand pe
vrajmasii Lui.

3. Domnul [este] indelung-rabddtor [pokpofu-
poc] si mare [este] tdria Lui si pe cel nevinovat
Domnul nu il face nevinovat [d0wGY o0k &BwwoeL
Kuproc]. In desivarsire [ovvterela]” si in cutremur
[este] calea Lui si norii [sunt] praful picioarelor Lui
[vederal kovioptoc TodGY Altod].

4. Amenintand marea si uscand-o pe ea si
pustiind toate raurile’. Imputinatu-s-au Vasanitisul
si Carmilosul [ Boaoavitic kel 0 Kappniog] si cele
inflorite ale Libanosului s-au sfarsit.

> In Biblia de la 1688, ouvtelela a fost tradus, in mod
constant, prin concenire, adici nimicire. In neogreaci,
ouvtédeww inseamnd prdpdd, dezastru, cf. Lambros Petinis,
Dictionar grec-romdn, Ed. Vox, Bucuresti, 1995, p. 384. Insa
in greaca veche, ouvtedelo are drept corelative in engleza pe
completion, close, end in Gingrich Greek Lexicon.

La Mt. 28, 20, am tradus tfc ouvtekelag Tod aidvog prin
,desavarsirea/ implinirea/ sfarsitul veacului’, c¢f. Evanghelia
dupd Matei, traducere si note de Pr. Dr. Dorin Octavian
Piciorus, Teologie pentru azi, Bucuresti, 2011, p. 108. De
aceea am ramas si aici la sensul de desdvarsire. Cdci calea
Lui e pozitiva si nu distructivd. Lucru pe care il voi face si la
Naum1, 8 si1, 9.

In Biblia de la Blaj, din 1795, s-a folosit cuvantul sfdrsit.
La fel e siin ed. BOR 1914.

> Cu adresa la Dumnezeu. Dumnezeu e Cel care face
aceste lucruri.
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Am fdcut traducerea dupa Septuaginta [LXX],
ed. Alfred Rahlfs, inclusa in Bible Works 9.

lar Sfinta Fresca de pe coperta primda am
preluat-o de pe platforma Doxologia'.

' De aici:

http://www.doxologia.ro/sites/default/files/styles/me
dia-articol/public/imagine/2012/11/prof-naoum-
ist2010.jpg?itok=shvT8NWw.





